
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kamalApta kula-bRndAvanasAranga 
 
 In the kRti ‘kamalApta kula’ – rAga bRndAvanasAranga, SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 
 
P  1kamal(A)pta kula kalaS(A)bdhi candra  
 kAva(v)ayya nannu karuNA samudra 
 
A  kamalA kaLatra kausalyA su-putra 
 kamanIya gAtra kAm(A)ri mitra (kamala) 
 
C  munu dAsula brOcinad(e)lla cAla  
 vini nI caraN(A)SrituD(ai)tin(a)yya 
 kanikarambuna nAk(a)bhayam(i)vvum(a)yya2 
 vanaja lOcana SrI tyAgarAja nuta (kamala) 
 
Gist  
 O Moon born in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord 
who has lakshmI as consort! O virtuous son of kausalyA! O Lord with a lovable 
body! O Friend of Lord Siva! O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Having heard a lot about all Your exploits in protecting Your devotees 
earlier, I became dependent on Your holy feet. 
 Kindly give me freedom from fear.  
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Moon (candra) born in the ocean (kalaSa abdhi) (kalaSAbdhi) (literally 
milk ocean) of Solar - munificient (Apta) to Lotus (kamala) (kamalApta) - 
dynasty (kula)! 
 O Ocean (samudra) of Mercy (karuNA)! O Lord (ayya), please protect 
(kAvu) (kAvavayya) me (nannu).  
 
A O Lord who has lakshmI (kamalA) as consort (kaLatra)! O virtuous son 
(su-ptra) of kausalyA!  



 O Lord with a lovable (kamanIya) body (gAtra)! O Friend (mitra) of Lord 
Siva – the enemy (ari) of cupid (kAma) (kAmAri)!  
 O Moon born in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord, 
please protect me.  
 
C Having heard (vini) a lot (cAla) about all (ella) Your exploits in protecting 
(brOcinadi) (brOcinadella) Your devotees (dAsula) (literally servants) earlier 
(munu),  
 O Lord (ayya)! I became (aitini) dependent (ASrituDu) on Your (nI) holy 
feet (caraNa) (caraNASrituDaitinayya); 
 O Lord (ayya)! kindly (kanikarambuna) give (ivvumu) me (nAku) 
freedom from fear (abhayamu) (nAkabhayamivvumayya);  
 O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana)! O Lord praised (nuta) by this  
tyAgarAja!  
 O Moon born in the ocean of Solar dynasty! O Ocean of Mercy! O Lord, 
please protect me.  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – abhayamivvumayya –  abhayamiyyavayya.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – kamalApta kula kalaSAbdhi candra –It is not clear whether this 
should be translated as a single epithet as ‘moon born in the ocean of Solar 
dynasty’ or as two epithets (1) ‘one belonging to the Solar dynasty’ and (2) ‘the 
moon shining in the milk ocean’.  
 In the former case, it becomes difficult to translate ‘kalaSAbdhi’ simply as 
‘ocean’ as ‘kalaSAbdhi’ actually means ‘milk ocean from where the  pitcher of 
nectar emerged’; in the latter case, it is not clear whether it would be appropriate 
to call the Lord ‘as moon shining in the milk ocean’.  
 This has been translated as a single epithet in keeping with the 
translation found in all the books.  

 Devanagari 

{É. Eò¨É(™ôÉ)”É EÖò™ô Eò™ô(¶ÉÉ)Î¤vÉ SÉxpù  
   EòÉ´É´ÉªªÉ xÉzÉÖ Eò¯ûhÉÉ ºÉ¨ÉÖpù  
+. Eò¨É™ôÉ Eò³ýjÉ EòÉèºÉ±ªÉÉ ºÉÖ{ÉÖjÉ  
    Eò¨ÉxÉÒªÉ MÉÉjÉ EòÉ(¨ÉÉ)Ê®ú Ê¨ÉjÉ (Eò) 
SÉ. ¨ÉÖxÉÖ nùÉºÉÖ™ô ¥ÉÉäÊSÉxÉ(näù)šô SÉÉ™ô  
   Ê´ÉÊxÉ xÉÒ SÉ®ú(hÉÉ)Ê¸ÉiÉÖ(bè÷)ÊiÉ(xÉ)ªªÉ  
   EòÊxÉEò®ú¨¤ÉÖxÉ xÉÉ(Eò)¦ÉªÉ(Ê¨É)´´ÉÖ(¨É)ªªÉ  
   ´ÉxÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. kama(l¡)pta kula kala(¿¡)bdhi candra  



   k¡vavayya nannu karu¸¡ samudra  
a. kamal¡ ka½atra kausaly¡ suputra  
    kaman¢ya g¡tra k¡(m¡)ri mitra (ka) 
ca. munu d¡sula br°cina(de)lla c¡la  
   vini n¢ cara(¸¡)¿ritu(·ai)ti(na)yya  
   kanikarambuna n¡(ka)bhaya(mi)vvu(ma)yya  
   vanaja l°cana ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (ka) 

 Telugu 
xms. NRPª«sV(ÍØ)xmsò NRPVÌÁ NRPÌÁ(aS)ÕôðÁ ¿RÁ©ô«sû  

   NSª«sª«s¸R¶Vù ©«s©«sVõ NRPLRiVßØ xqsª«sVVúμR¶  

@. NRPª«sVÍØ NRPÎÏÁú»R½ N_xqsÍØù xqsVxmsoú»R½  

    NRPª«sV¬ds¸R¶V gSú»R½ NS(ª«sW)Lji −sVú»R½ (NRP) 

¿RÁ. ª«sVV©«sV μyxqsVÌÁ úËÜ[ÀÁ©«s(®μ¶)ÌýÁ ¿yÌÁ  

   −s¬s ¬ds ¿RÁLRi(ßØ)úbP»R½V(\®²¶)¼½(©«s)¸R¶Vù  

   NRP¬sNRPLRiª«sVV÷©«s ©y(NRP)Ë³ÏÁ¸R¶V(−sV)ª«so*(ª«sV)¸R¶Vù  

   ª«s©«sÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (NRP) 

 Tamil 
T. LU(Xô)lR ÏX LX(^ô)l3§4 Nkj3W  
   LôYYnV Suà LÚQô ^Øj3W 
A. LUXô L[jW ùLü^pVô ^÷×jW  
    LUÉV Lô3jW Lô(Uô)¬ ªjW (LUXô)  
N. Øà Rô3^÷X l3úWô£](ùR3)pX NôX  
  ®² ¿ NW(Qô)v¬Õ(ûP3)§(])nV 
  L²LWm×3] Sô(L)T4V(ª)qÜ(U)nV  
  Y]_ úXôN] c jVôL3Wô_ ÖR (LUXô) 

 
T¬§d ÏXùUàm LXNdLP−Û§jR U§úV!  
LôlTôVnVô Guû], LÚûQd LPúX! 

 
LUûX UQô[ô! ùLüNûX«u St×RpYô!  
C²V úU²Vú]! LôUu TûLY²u SiTú]! 
 T¬§d ÏXùUàm LXNdLP−Û§jR U§úV!  
 LôlTôVnVô Guû], LÚûQd LPúX! 
  
Øu× ùRôiPoLû[d LôjRùRpXôm ¨û\V  
ùN®UÓjÕ E]Õ §ÚY¥Lû[ Sm©]Y]ôú]]nVô! 



L²ÜPu G]dÏ ATV U°lÀWnVô!  
LUXdLiQô! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 T¬§d ÏXùUàm LXNdLP−Û§jR U§úV!  
 LôlTôVnVô Guû], LÚûQd LPúX! 

 
LXNdLPp þ TôtLPp 
LUûX þ CXdÏª 
LôUu TûLYu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. OÚÈÚß(ÅÛ)®Ú¡ OÚßÄ OÚÄ(ËÛ)¸ª ^Ú«Ú§ð  
   OÛÈÚÈÚ¾ÚßÀ «Ú«Úß− OÚÁÚßzÛ ÑÚÈÚßß¥ÚÃ  
@. OÚÈÚßÅÛ OÚ×Ú}ÚÃ OèÑÚÅÛÀ ÑÚß®Úâ´}ÚÃ  
    OÚÈÚß¬Þ¾Úß VÛ}ÚÃ OÛ(ÈÚáÛ)Â Éß}ÚÃ (OÚ) 
^Ú. ÈÚßß«Úß ¥ÛÑÚßÄ ·æàÃÞ_«Ú(¥æ)ÄÇ ^ÛÄ  
   É¬ ¬Þ ^ÚÁÚ(zÛ)ÌÃ}Úß(sæç)~(«Ú)¾ÚßÀ  
   OÚ¬OÚÁÚÈÚßß¹«Ú «Û(OÚ)ºÚ¾Úß(Éß)ÈÚâýÊ(ÈÚß)¾ÚßÀ  
   ÈÚ«Úd ÅæàÞ^Ú«Ú * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (OÚ) 

 Malayalam 
]. Ia(em)]vX Ipe Ie(im)_v[n N{μ  
   Imhh¿ \¶p IcpWm kap{Z  
A. Iaem If{X Iukeym kp]p{X  
    Ia\ob Km{X Im(am)cn an{X (I) 
N. ap\p Zmkpe t{_mNn\(sZ)Ã Nme  
   hn\n \o Nc(Wm){inXp(ssU)Xn(\)¿  
   I\nIcav_p\ \m(I)`b(an)Æp(a)¿  
   h\P temN\ {io XymKcmP \pX (I) 

 Assamese 

Y. Eõ](_ç)Š EÇõ_ Eõ_(`ç)×�ù $Jô³VÐ  
   Eõç¾¾Ì^ËÌ^ X~Ç Eõ»ÓSç a]ÇVÐ  
%. Eõ]_ç Eõ_y åEõìa·Ì^ç aÇYÇy  
    Eõ]XÝÌ^ Gçy Eõç(]ç)×» ×]y (Eõ) 
$Jô. ]ÇXÇ VçaÇ_ æ[ýÐç×$JôX(åV){ $Jôç_  



   ×¾×X XÝ $Jô»(Sç)×`ÒTÇö(éQö)×Tö(X)Ì^ËÌ^  
   Eõ×XEõ»¶‘öÇX Xç(Eõ)\öÌ^(×])¾Ë¾Ç(])Ì^ËÌ^  
   ¾XL å_ç$JôX `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (Eõ) 

 Bengali 

Y. Eõ](_ç)Š EÇõ_ Eõ_(`ç)×�ù »Jô³VÐ  
   Eõç[ý[ýÌ^ËÌ^ X~Ç EõÌ[ýÓSç a]ÇVÐ  
%. Eõ]_ç Eõ_y åEõìa·Ì^ç aÇYÇy  
    Eõ]XÝÌ^ Gçy Eõç(]ç)×Ì[ý ×]y (Eõ) 
»Jô. ]ÇXÇ VçaÇ_ æ[ýÐç×»JôX(åV){ »Jôç_  
   ×[ý×X XÝ »JôÌ[ý(Sç)×`ÒTÇö(éQö)×Tö(X)Ì^ËÌ^  
   Eõ×XEõÌ[ý¶‘öÇX Xç(Eõ)\öÌ^(×])[[ýÇ(])Ì^ËÌ^  
   [ýXL å_ç»JôX `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Eõ) 

 Gujarati 

~É. Hí©É(±ÉÉ)~lÉ HÖí±É Hí±É(¶ÉÉ)Î¥yÉ SÉ{rö  
   HíÉ´É´É««É {É}ÉÖ Hí®øiÉÉ »É©ÉÖrö  
+. Hí©É±ÉÉ Hí³mÉ HíÉä»É±«ÉÉ »ÉÖ~ÉÖmÉ  
    Hí©É{ÉÒ«É NÉÉmÉ HíÉ(©ÉÉ)Ê−÷ Ê©ÉmÉ (Hí) 
SÉ. ©ÉÖ{ÉÖ qöÉ»ÉÖ±É ¦ÉÉàÊSÉ{É(qèö)±±É SÉÉ±É  
   Ê´ÉÊ{É {ÉÒ SÉ−÷(iÉÉ)Ê¸ÉlÉÖ(eäô)ÊlÉ({É)««É  
   HíÊ{ÉHí−÷©¥ÉÖ{É {ÉÉ(Hí)§É«É(Ê©É)´´ÉÖ(©É)««É  
   ´É{ÉWð ±ÉÉàSÉ{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Hí) 

 Oriya 

`. Lc(mþÐ)©Æ LÊmþ Lmþ(hÐ)aç^Þ Qtõ  
   LÐgg¯ÆÔ __ðã LeÊþZÐ jcÊ]ö  
@. LcmþÐ Lf[ö ÒL×jmþÔÐ jÊ`Ê[ö  
    Lc_Ñ¯Æ NÐ[ö LÐ(cÐ)eÞþ cÞ[ö (L) 
Q. cÊ_Ê ]ÐjÊmþ ÒaöÐQÞ_(Ò])mîþ QÐmþ  



   gÞ_Þ _Ñ Qeþ(ZÐ)hõÞ[Ê(ÒXß)[Þ(_)¯ÆÔ  
   L_ÞLeþcéã_ _Ð(L)bþ¯Æ(cÞ)gçgÊ(c)¯ÆÔ  
   g_S ÒmþÐQ_ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (L) 

 Punjabi 

a. Eg(ks)aY Exk Ek(os)ud_ M`^  
   Esmm°h `±`x EjxXs ngx^  
A. Egks EkZ E¬nkis nxaxZ  
    Eg`vh IsZ Es(gs)uj ugZ (E) 
M. gx`x ]snxk d®¨uM`(]~)kk Msk  
   umu` `v Mj(Xs)uo®Yx(U¤)uY(`)hi  
   Eu`Ejgdx` `s(E)eh(ug)m¯z(g)hi  
   m`O k¨M` o®v YisIjsO `xY (E) 
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